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Saints and Feasts
May 15
Sunday of the Myrrh-Bearing Women
About the beginning of His thirty-second year, when the Lord Jesus was going throughout Galilee, preaching and working miracles,
many women who had received of His beneﬁcence left their own homeland and from then on followed after Him. T hey ministered unto
Him out of their own possessions, even until His cruciﬁxion and entombment; and afterwards, neither losing faith in Him after His
death, nor fearing the wrath of the Jewish rulers, they came to the sepulchre, bearing the myrrh-oils they had prepared to annoint His
bo dy. It is because of the myrrh-oils, that these God-loving women brought to the tomb of Jesus that they are called the Myrrhbe a re rs. Of those whose names are known are the following: ﬁrst of all, the most holy Virgin Mary, who in Matthew 27:56 and Mark
15:40 is called "the mother of James and Joses" (these are the sons of Joseph by a previous marriage, and she was therefore their
step-mother); Mary Magdalene (celebrated July 22); Mary, the wife of Clopas; Joanna, wife of Chouza, a steward of Herod Antipas; Salome, the mother of
the sons of Zebedee, Mary and Martha, the sisters of Lazarus; and Susanna. As for the names of the rest of them, the evangelists have kept silence (Matt
27:55-56; 28:1-10. Mark 15:40-41. Luke 8:1-3; 23:55-24:11, 22-24. John 19:25; 20:11-18. Acts 1:14).
Together with them we celebrate also the secret disciples of the Saviour, Joseph and Nicodemus. Of these, Nicodemus was probably a Jerusalemite, a
prominent leader among the Jews and of the order of the Pharisees, learned in the Law and instructed in the Holy Scriptures. He had believed in Christ when,
at the beginning of our Saviour's preaching of salvation, he came to Him by night. Furthermore, he brought some one hundred pounds of myrrh-oils and an
aromatic mixture of aloes and spices out of reverence and love for the divine Teacher (John 19:39). Joseph, who was from the city of Arimathea, was a
wealthy and noble man, and one of the counsellors who were in Jerusalem. He went boldly unto Pilate and asked for the body of Jesus, and together with
Nicodemus he gave Him burial. Since time did not permit the preparation of another tomb, he placed the Lord's body in his own tomb which was hewn out of
rock, as the Evangelist says (Matt. 27:60).

May 15
Pachomius the Great
Saint Pachomius was born of pagan parents in the Upper T hebaid of Egypt. He was conscripted into the Roman army at an early age.
While quartered with the other soldiers in the prison in T hebes, Pachomius was astonished at the kindness shown them by the local
Christians, who relieved their distress by bringing them food and drink. Upon inquiring who they were, he believed in Christ and vowed
that once delivered from the army, he would serve Him all the days of his life. Released from military service, about the year 313, he
was baptized, and became a disciple of the hermit Palamon, under whose exacting guidance he increased in virtue and grace, and
reached such a height of holiness that "because of the purity of his heart," says his biographer, "he was, as it were, seeing the
invisible God as in a mirror." His renown spread far, and so many came to him to be his disciples that he founded nine monasteries in
all, ﬁlled with many thousands of monks, to whom he gave a rule of life, which became the pattern for all communal monasticism after him. While Saint Anthony
the Great is the father of hermits, Saint Pachomius is the founder of the cenobitic life in Egypt; because Pachomius had founded a way of monasticism
accessible to so many, Anthony said that he "walks the way of the Apostles." Saint Pachomius fell asleep in the Lord before his contemporaries Anthony and
Athanasius the Great, in the year 346. His name in Coptic, Pachom, means "eagle."

May 15
Achillius the Wonderworker, Archbishop of Larissa
Saint Achillius was one of the 318 God-bearing Fathers who were present at the First Ecumenical Council; after returning to Larissa
he cast down many pagan temples, delivered many from the demons, and raised up churches to the glory of God. He reposed about
the middle of the fourth century.

May 17
The Holy Apostles Andronicus and Junia
T hese Apostles are mentioned by Saint Paul in his Epistle to the Romans, where he writes: "Greet Andronicus and Junia, my kinsmen
and my fellow prisoners, who are of note among the Apostles, who also were in Christ before me" (Rom. 16:7).

May 21
Constantine and Helen, Equal-to-the Apostles
T his great and renowned sovereign of the Christians was the son of Constantius Chlorus (the ruler of the westernmost parts of the
Roman empire), and of the blessed Helen. He was born in 272, in (according to some authorities) Naissus of Dardania, a city on the
Hellespont. In 306, when his father died, he was proclaimed successor to his throne. In 312, on learning that Maxentius and Maximinus
had joined forces against him, he marched into Italy, where, while at the head of his troops, he saw in the sky after midday, beneath
the sun, a radiant pillar in the form of a cross with the words: "By this shalt thou conquer." T he following night, our Lord Jesus Christ
appeared to him in a dream and declared to him the power of the Cross and its signiﬁcance. When he arose in the morning, he
immediately ordered that a labarum be made (which is a banner or standard of victory over the enemy) in the form of a cross, and he
inscribed on it the Name of Jesus Christ. On the 28th Of October, he attacked and mightily conquered Maxentius, who drowned in the T iber River while ﬂeeing.
T he following day, Constantine entered Rome in triumph and was proclaimed Emperor of the West by the Senate, while Licinius, his brother-in-law, ruled in the
East. But out of malice, Licinius later persecuted the Christians. Constantine fought him once and again, and utterly destroyed him in 324, and in this manner
he became monarch over the West and the East. Under him and because of him all the persecutions against the Church ceased. Christianity triumphed and
idolatry was overthrown. In 325 he gathered the First Ecumenical Council in Nicaea, which he himself personally addressed. In 324, in the ancient city of
Byzantium, he laid the foundations of the new capital of his realm, and solemnly inaugurated it on May 11, 330, naming it after himself, Constantinople. Since
the throne of the imperial rule was transferred thither from Rome, it was named New Rome, the inhabitants of its domain were called Romans, and it was
considered the continuation of the Roman Empire. Falling ill near Nicomedia, he requested to receive divine Baptism, according to Eusebius (T he Life of
Constantine. Book IV, 61-62), and also according to Socrates and Sozomen; and when he had been deemed worthy of the Holy Mysteries, he reposed in 337,
on May 21 or 22, the day of Pentecost, having lived sixty-ﬁve years, of which he ruled for thirty-one years. His remains were transferred to Constantinople and
were deposed in the Church of the Holy Apostles, which had been built by him (see Homily XXVI on Second Corinthians by Saint John Chrysostom).
As for his holy mother Helen, after her son had made the Faith of Christ triumphant throughout the Roman Empire, she undertook a journey to Jerusalem and
found the Holy Cross on which our Lord was cruciﬁed (see Sept. 13 and 14). After this, Saint Helen, in her zeal to glorify Christ, erected churches in Jerusalem
at the sites of the Cruciﬁxion and Resurrection, in Bethlehem at the cave where our Saviour was born, another on the Mount of Olives whence He ascended
into Heaven, and many others throughout the Holy Land, Cyprus, and elsewhere. She was proclaimed Augusta, her image was stamped upon golden coins,
and two cities were named Helenopolis after her in Bithynia and in Palestine. Having been thus gloriﬁed for her piety, she departed to the Lord being about
eighty years of age, according to some in the year 330, according to others, in 336.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Volunteer Prosphoron bakers: please have the Prosphoron to Fr. Dimitri before Orthros starts at 8:45 a.m.
May and June 2016
8 May (T homas Sunday) prosforon, Mary Santikos; coﬀee hour, Nia Parry.
15 May (Sunday of the Myrrh-Bearing Women) prosforon, Diane T intor; coﬀee hour, Tonya Boone.

21 May (Saturday, Sts. Constantine and Helen) prosforon, Iggy Patsalis
22 May (Sunday of the Paralytic) prosforon and coﬀee hour, Anna Patsalis
29 May (Sunday of the Samaritan Woman) prosforon and coﬀee hour, April Dellas
5 June (Sunday of the Blind Man) prosforon, Diane T intor; coﬀee hour, Michelle Armijo
9 June (T hursday, Holy Ascension) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
12 June (Fathers of the 1st Council, at Greek Festival) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
18 June (T he Saturday of Souls) prosforon, Mary Santikos.
19 June (Holy Pentecost) prosforon and coﬀee hour, Niki Constantaras.
26 June (Sunday—T he Sunday of All Saints) prosforon, Leslie Cook; coﬀee hour, Bonnie Hardwick.
29 June (Wednesday—Holy Apostles Peter and Paul) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
2016 Spring Parish General Assembly Meeting
T he 2016 Spring Parish General Assembly meeting will be on Sunday, May 15, after the Divine Liturgy. Please attend so that we can have the required quorum
for our meeting.
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, June 5, after the Divine Liturgy.
Annual Greek Festival
Mark your calendars! T he Festival will be on Saturday and Sunday, June 11 and 12, at the Santa Fe Community Convention Center. Come enjoy Greek food,
dancing, auction, raﬄe—fun for all!
Donations Needed for Silent Auction
Items are needed for the silent auction at our 2016 Santa Fe Greek Festival. Any item is appreciated—gift certiﬁcates, art, pottery, home accessories,
vacations, appliances, wine tastings, etc. Please think not only of items you might have, but items friends might donate. Ask restaurants and shops you
frequent for items or gift certiﬁcates. T he church is a 501(c)(3) organization, so donations are tax deductible. Contact Tonya Boone at
tboone@ekkoranch.com for silent auction donation forms and information. You can also get a copy of the form on our website: <http://steliasnm.org/santa-fegreek-festival/>.
2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. If you have not already
done so, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal First Mode
Christ is risen from the dead, by death, trampling down upon death, and to those in the tombs He has granted life.
Χριστό ς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατο ν π ατήσας, καί το ῖς ἐν το ῖς μνήμασι ζ ωήν χαρισάμενο ς.

Apolytikion for Holy Myrrhbearers Sunday in the Second Mode
When T hou didst descend unto death, O Life Immortal, then didst T hou slay Hades with the lightning of T hy Divinity. And when T hou didst also raise the dead
out of the nethermost depths, all the powers in the Heavens cried out: O Life-giver, Christ our God, glory be to T hee.
Ὅτε κατῆλθες π ρὸ ς τὸ ν θάνατο ν, ἡ ζ ωὴ ἡ ἀθάνατο ς, τό τε τὸ ν ᾍδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπ ῇ τῆς Θεό τητο ς. ὅ τε δὲ καὶ το ὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν
καταχθο νίων ἀνέστησας, π ᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπ ο υρανίων ἐκραύγαζ ο ν. Ζωο δό τα Χριστὲ ὁ Θεὸ ς ἡμῶν, δό ξ α σο ι.

Apolytikion for Holy Myrrhbearers Sunday in the Second Mode
T he noble Joseph, taking T hine immaculate Body down from the Tree, and having wrapped It in pure linen and spices, laid It for burial in a new tomb. But on
the third day T hou didst arise, O Lord, granting great mercy to the world.
Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπ ὸ το ῦ ξ ύλο υ καθελὼν τὸ ἄχραντό ν σο υ Σῶμα, σινδό νι καθαρᾷ, εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν, ἐν μνήματι καινῷ κηδεύσας ἀπ έθετο , ἀλλὰ
τριήμερο ς ἀνέστης Κύριε, π αρέχων τῷ κό σμῳ τὸ μέγα ἔλεο ς.

Apolytikion for Holy Myrrhbearers Sunday in the Second Mode
Unto the myrrh-bearing women did the Angel cry out as he stood by the grave: Myrrh oils are meet for the dead, but Christ hath proved to be a stranger to
corruption. But cry out: T he Lord is risen, granting great mercy to the world.

Τ αῖς Μυρο φό ρο ις Γυναιξ ί, π αρὰ τὸ μνῆμα ἐπ ιστάς, ὁ Ἄγγελο ς ἐβό α. Τ ὰ μύρα το ῖς θνητο ῖς ὑ π άρχει ἁρμό δια, Χριστὸ ς δὲ διαφθο ρᾶς ἐδείχθη ἀλλό τριο ς,
ἀλλὰ κραυγάσατε, Ἀνέστη ὁ Κύριο ς, π αρέχων τῷ κό σμῳ τὸ μέγα ἔλεο ς.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Plagal Fourth Mode
T hough You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the victor, Christ God, saying to the myrrh-bearing women, "Hail!" and
granting peace to Your disciples, You who raise up the fallen.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ το ῦ ᾍδο υ καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεό ς, γυναιξ ὶ Μυρο φό ρο ις φθεγξ άμενο ς.
Χαίρετε, καὶ το ῖς σο ῖς Ἀπ ο στό λο ις εἰρήνην δωρο ύμενο ς ὁ το ῖς π εσο ῦσι π αρέχων ἀνάστασιν.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal of the First Tone © Greek Orthodox Archdiocese of America
Apolytikion for Holy Myrrhb earers Sunday in the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Holy Myrrhb earers Sunday in the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Holy Myrrhb earers Sunday in the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Fourth Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Fourth Orthros Gospel
T he Reading is from Luke 24:1-12
On the ﬁrst day of the week, at early dawn, they went to the tomb, taking the spices which they had prepared. And they found the stone rolled away from the
tomb, but when they went in they did not ﬁnd the body. While they were perplexed about this, behold, two men stood by them in dazzling apparel; and as
they were frightened and bowed their faces to the ground, the men said to them, "Why do you seek the living among the dead? Remember how he told you,
while he was still in Galilee, that the Son of man must be delivered in to the hands of sinful men, and be cruciﬁed, and on the third day rise." And they
remembered his words, and returning from the tomb they told all this to the eleven and to all the rest. Now it was Mary Magdalene, and Joanna and Mary
the mother of James and the other women with them who told this to the apostles; but these words seemed to them an idle tale, and they did not believe
them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping and looking in, he saw the linen cloths by themselves; and he went home wondering at what had happened.
Fourth Orthros Gospel
Κατὰ Λουκᾶν 24:1-12
Καὶ τὸ μὲν σάββατο ν ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντο λήν, Τ ῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄ ρθρο υ βαθέο ς ἦλθο ν ἐπ ὶ τὸ μνῆμα φέρο υσαι ἃ ἡτο ίμασαν ἀρώματα, καί
τινες σὺν αὐταῖς. εὗρο ν δὲ τὸ ν λίθο ν ἀπ ο κεκυλισμένο ν ἀπ ὸ το ῦ μνημείο υ, καὶ εἰσελθο ῦσαι ο ὐχ εὗρο ν τὸ σῶμα το ῦ Κυρίο υ ᾿Ιησο ῦ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ
διαπ ο ρεῖσθαι αὐτὰς π ερὶ το ύτο υ καὶ ἰδο ὺ ἄνδρες δύο ἐπ έστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπ το ύσαις. ἐμφό βων δὲ γενο μένων αὐτῶν καὶ κλινο υσῶν τὸ
π ρό σωπ ο ν εἰς τὴν γῆν εἶπ ο ν π ρὸ ς αὐτάς· τί ζ ητεῖτε τὸ ν ζ ῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; ο ὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾿ ἠγέρθη· μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑ μῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ
Γαλιλαίᾳ, λέγων ὅ τι δεῖ τὸ ν υἱὸ ν το ῦ ἀνθρώπ ο υ π αραδο θῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπ ων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. καὶ
ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτο ῦ, καὶ ὑ π ο στρέψ ασαι ἀπ ὸ το ῦ μνημείο υ ἀπ ήγγειλαν ταῦτα π άντα το ῖς ἕνδεκα καὶ π ᾶσι το ῖς λο ιπ ο ῖς. ἦσαν δὲ ἡ
Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ᾿Ιωάννα καὶ Μαρία ᾿Ιακώβο υ καὶ ο ἱ λο ιπ αὶ σὺν αὐταῖς, αἳ ἔλεγο ν π ρὸ ς το ὺς ἀπ ο στό λο υς ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπ ιο ν αὐτῶν ὡσεὶ
λῆρο ς τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ ἠπ ίστο υν αὐταῖς. ὁ δὲ Πέτρο ς ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, καὶ π αρακύψ ας βλέπ ει τὰ ὀ θό νια κείμενα μό να, καὶ
ἀπ ῆλθε π ρὸ ς ἑαυτό ν, θαυμάζ ων τὸ γεγο νό ς.

Epistle Reading
Prokeimenon. Second Mode. Psalm 117.14,18.
T he Lord is my strength and my song.
Verse: T he Lord has chastened me sorely.
T he reading is from Acts of the Apostles 6:1-7.
IN T HOSE DAYS, when the disciples were increasing in number, the Hellenists murmured against the Hebrews because their widows were neglected in the
daily distribution. And the twelve summoned the body of the disciples and said, "it is not right that we should give up preaching the word of God to serve
tables. T herefore, brethren, pick out from among you seven men of good repute, full of the Spirit and of wisdom, whom we may appoint to this duty. But we
will devote ourselves to prayer and to the ministry of the word." And what they said pleased the whole multitude, and they chose Stephen, a man full of faith
and of the Holy Spirit, and Philip, and Prochoros, and Nicanor, and T imon, and Parmenas, and Nicolaos, a proselyte of Antioch. T hese they set before the
apostles, and they prayed and laid their hands upon them. And the word of God increased; and the number of the disciples multiplied greatly in Jerusalem,
and a great many of the priests were obedient to the faith.

and a great many of the priests were obedient to the faith.
Προκείμενον. Second Mode. ΨΑΛΜΟΙ 117.14,18.
Ἰσχύς μο υ καὶ ὕμνησίς μο υ ὁ Κύριο ς.
Στίχ. Παιδεύων ἐπ αίδευσέ με ὁ Κύριο ς.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πράξεις Ἀποστόλων 6:1-7.
Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, π ληθυνό ντων τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γο γγυσμὸ ς τῶν Ἑλληνιστῶν π ρὸ ς το ὺς Ἑβραίο υς, ὅ τι π αρεθεωρο ῦντο ἐν τῇ διακο νίᾳ τῇ
καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. Προ σκαλεσάμενο ι δὲ ο ἱ δώδεκα τὸ π λῆθο ς τῶν μαθητῶν, εἶπ ο ν, Οὐκ ἀρεστό ν ἐστιν ἡμᾶς, καταλείψ αντας τὸ ν λό γο ν το ῦ
θεο ῦ, διακο νεῖν τραπ έζ αις. Ἐπ ισκέψ ασθε ο ὖ ν, ἀδελφο ί, ἄνδρας ἐξ ὑ μῶν μαρτυρο υμένο υς ἑπ τά, π λήρεις π νεύματο ς ἁγίο υ καὶ σο φίας, ο ὓς
καταστήσωμεν ἐπ ὶ τῆς χρείας ταύτης. Ἡμεῖς δὲ τῇ π ρο σευχῇ καὶ τῇ διακο νίᾳ το ῦ λό γο υ π ρο σκαρτερήσο μεν. Καὶ ἤρεσεν ὁ λό γο ς ἐνώπ ιο ν π αντὸ ς το ῦ
π λήθο υς· καὶ ἐξ ελέξ αντο Στέφανο ν, ἄνδρα π λήρης π ίστεως καὶ π νεύματο ς ἁγίο υ, καὶ Φίλιπ π ο ν, καὶ Πρό χο ρο ν, καὶ Νικάνο ρα, καὶ Τ ίμωνα, καὶ Παρμενᾶν,
καὶ Νικό λαο ν π ρο σήλυτο ν Ἀντιο χέα, ο ὓς ἔστησαν ἐνώπ ιο ν τῶν ἀπ ο στό λων· καὶ π ρο σευξ άμενο ι ἐπ έθηκαν αὐτο ῖς τὰς χεῖρας. Καὶ ὁ λό γο ς το ῦ θεο ῦ
ηὔξ ανεν, καὶ ἐπ ληθύνετο ὁ ἀριθμὸ ς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερο υσαλὴμ σφό δρα, π ο λύς τε ὄ χλο ς τῶν ἱερέων ὑ π ήκο υο ν τῇ π ίστει.

Gospel Reading
Sunday of the Myrrh-Bearing Women
T he Reading is from Mark 15:43-47; 16:1-8
At that time, Joseph of Arimathea, a respected member of the council, who was also himself looking for the kingdom of God, took courage and went to
Pilate, and asked for the body of Jesus. And Pilate wondered if he were already dead; and summoning the centurion, he asked him whether he was already
dead. And when he learned from the centurion that he was dead, he granted the body to Joseph. And he bought a linen shroud, and taking him down,
wrapped him in the linen shroud, and laid him in a tomb which had been hewn out of the rock; and he rolled a stone against the door of the tomb. Mary
Magdalene and Mary the mother of Joses saw where he was laid.
And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, bought spices, so that they might go and anoint him. And
very early on the ﬁrst day of the week they went to the tomb when the sun had risen. And they were saying to one another, "Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?" And looking up, they saw that the stone was rolled back; for it was very large. And entering the tomb, they saw a young man
sitting on the right side, dressed in a white robe; and they were amazed. And he said to them, "Do not be amazed; you seek Jesus of Nazareth, who was
cruciﬁed. He has risen, he is not here; see the place where they laid him. But go, tell his disciples and Peter that he is going before you to Galilee; there you
will see him, as he told you." And they went out and ﬂed from the tomb; for trembling and astonishment had come upon them; and they said nothing to
anyone, for they were afraid.
Sunday of the Myrrh-Bearing Women
Κατὰ Μᾶρκον 15:43-47, 16:1-8
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπ ὸ ᾿Αριμαθαίας, εὐσχήμων βο υλευτής, ὃ ς καὶ αὐτὸ ς ἦν π ρο σδεχό μενο ς τὴν βασιλείαν το ῦ Θεο ῦ, το λμήσας εἰσῆλθε
π ρὸ ς Πιλᾶτο ν καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶμα το ῦ ᾿Ιησο ῦ. ὁ δὲ Πιλᾶτο ς ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκε, καὶ π ρο σκαλεσάμενο ς τὸ ν κεντυρίωνα ἐπ ηρώτησεν αὐτὸ ν εἰ
π άλαι ἀπ έθανε· καὶ γνο ὺς ἀπ ὸ το ῦ κεντυρίωνο ς ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. καὶ ἀγο ράσας σινδό να καὶ καθελὼν αὐτὸ ν ἐνείλησε τῇ σινδό νι καὶ
κατέθηκεν αὐτὸ ν ἐν μνημείῳ, ὃ ἦν λελατο μημένο ν ἐκ π έτρας, καὶ π ρο σεκύλισε λίθο ν ἐπ ὶ τὴν θύραν το ῦ μνημείο υ. ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ᾿Ιωσῆ
ἐθεώρο υν π ο ῦ τίθεται. Καὶ διαγενο μένο υ το ῦ σαββάτο υ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ το ῦ ᾿Ιακώβο υ καὶ Σαλώμη ἠγό ρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλθο ῦσαι
ἀλείψ ωσιν αὐτό ν. καὶ λίαν π ρωῒ τῆς μιᾶς σαββάτων ἔρχο νται ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, ἀνατείλαντο ς το ῦ ἡλίο υ. καὶ ἔλεγο ν π ρὸ ς ἑαυτάς· τίς ἀπ ο κυλίσει ἡμῖν τὸ ν
λίθο ν ἐκ τῆς θύρας το ῦ μνημείο υ; καὶ ἀναβλέψ ασαι θεωρο ῦσιν ὅ τι ἀπ ο κεκύλισται ὁ λίθο ς· ἦν γὰρ μέγας σφό δρα. καὶ εἰσελθο ῦσαι εἰς τὸ μνημεῖο ν εἶδο ν
νεανίσκο ν καθήμενο ν ἐν το ῖς δεξ ιο ῖς, π εριβεβλημένο ν στο λὴν λευκήν, καὶ ἐξ εθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· μὴ ἐκθαμβεῖσθε· ᾿Ιησο ῦν ζ ητεῖτε τὸ ν
Ναζ αρηνὸ ν τὸ ν ἐσταυρωμένο ν· ἠγέρθη, ο ὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ τό π ο ς ὅ π ο υ ἔθηκαν αὐτό ν. ἀλλ᾿ ὑ π άγετε εἴπ ατε το ῖς μαθηταῖς αὐτο ῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅ τι
π ρο άγει ὑ μᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸ ν ὄ ψ εσθε, καθὼς εἶπ εν ὑ μῖν. καὶ ἐξ ελθο ῦσαι ἔφυγο ν ἀπ ὸ το ῦ μνημείο υ· εἶχε δὲ αὐτὰς τρό μο ς καὶ ἔκστασις, καὶ
ο ὐδενὶ ο ὐδὲν εἶπ ο ν· ἐφο βο ῦντο γάρ.

Wisdom of the Fathers
T hey [the women] had followed Him ministering to Him, and were present even unto the time of the dangers. Wherefore also they saw all; how He cried, how
He gave up the ghost, how the rocks were rent, and all the rest.
St. John Chrysostom
Homily 88 on Matthew 27, 4th Century
And these [the women] ﬁrst see Jesus; and the sex that was most condemned, this ﬁrst enjoys the sight of the blessings, this most shows its courage. And
when the disciples had ﬂed, these were present.
St. John Chrysostom
Homily 88 on Matthew 27, 4th Century

